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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

Направление подготовки (специальность) 45.05.01 Перевод и 

переводоведение 

Направленность (профиль) Лингвистическое обеспечение 

межгосударственных отношений 

Дисциплина: Основы переводческой нотации. 

Семестр (семестры) изучения: 7. 

Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен. 

Для оценивания результатов обучения по дисциплине используется балльно- 

рейтинговая система. На основании Методических рекомендаций по 

использованию балльно-рейтинговой системы оценки результатов обучения 

студентов в образовательном процессе для направления подготовки 

(специальности) 45.05.01 Перевод и переводоведение направленности 

(профиля) Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений 

оценка учебных достижений студента по дисциплине может складываться из 

суммы набранных баллов /оценок за посещаемость, текущий контроль, 

промежуточную аттестацию, бонусный балл. 

 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

Изучение дисциплины «Основы переводческой нотации» направлено 

на формирование следующих компетенций: 

 

Коды 

компете 

нции 
согласно 

ФГОС 
ВО 

 

Содержание 

компетенций 

согласно ФГОС ВО 

 

Индикаторы достижения 

компетенции согласно 

ОПОП 

 

Перечень планируемых результатов обучения 

по дисциплине 

ПК-1 Способен 

осуществлять 

профессионально- 

ориентированный 

устный  перевод (с 

листа, 

последовательный, 
синхронный), в том 

числе в рамках 

лингвистического 

обеспечения 

ПК-1.1  Использует 

эффективные  приемы 

перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических норм 

языка перевода, владеет 

правилами поведения 

переводчика в различных 

Для достижения ПК-1.1 

знать основные приёмы перевода, понятие цели 
перевода, особенности коммуникации с 

участием переводчика, лексические, 

грамматические и стилистические нормы языка 

перевода, а также правила поведения 

переводчика в различных ситуациях устного 

перевода; 

уметь применять основные приемы перевода с 

учетом цели перевода, особенностей 

коммуникации, лексических, грамматических и 
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 межгосударственных ситуациях устного стилистических норм языка перевода, умеет 

отношений перевода.  применять правила поведения переводчика в 
   различных ситуациях устного перевода; 
   владеть навыком применения приёмов перевода 
   с учетом цели перевода, особенностей 
   коммуникации, лексических, грамматических и 
   стилистических норм языка перевода, а также 
   навыком применения правил поведения 
   переводчика в различных ситуациях устного 
   перевода. 
 ПК-1.2 Осуществляет Для достижения ПК-1.2 
 устный последовательный знать различные системы сокращенной 
 перевод с использованием переводческой записи; 
 сокращенной уметь осуществлять устный последовательный 
 переводческой записи. перевод с использованием сокращенной 
  переводческой записи; 
  владеть навыком устного последовательного 
  перевода с использованием сокращенной 
  переводческой записи, ее оформления и 
  дешифровки для воспроизведения содержания 
  исходного текста на языке перевода. 
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3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

3.1. Виды оценочных средств 

 

 

№ 

п/п 

 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного 

средства для 

текущего контроля 

Наименование 

оценочного 

средства на 
промежуточной 

аттестации / № 
задания 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

ПК-1 

Для достижения ПК-1.1 

знать основные приёмы 

перевода, понятие цели 
перевода, особенности 

коммуникации с участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматические и 

стилистические нормы 

языка перевода, а также 

правила поведения 

переводчика в различных 

ситуациях устного 

перевода; 

уметь применять 

основные приемы 

перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, 
лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, умеет 

применять правила 

поведения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

владеть навыком 

применения приёмов 

перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 
коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, а также 

навыком применения 

правил поведения 

переводчика в различных 

ситуациях устного 

перевода. 

Для достижения ПК-1.2 
знать различные системы 

1. Понятие и функции 

переводческой 

нотации. 

2. Смысловой анализ 

исходного текста. 

3. Техническое 

оформление 

переводческой нотации 

(композиционные 
приемы). 

4. Техническое 

оформление 

переводческой нотации 

(грамматические и 

лексические приемы). 

5. Техническое 

оформление 

переводческой нотации 

(символы). 

6. Синхронизация 

процессов слухового 
восприятия, записи и 

воспроизведения 

сообщения на языке 

перевода. 

Устный перевод 

(последовательный) 

Устный опрос 

Тест 

Устный перевод 

(последовательный) 
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 сокращенной 

переводческой записи; 

уметь осуществлять 

устный последовательный 

перевод с использованием 

сокращенной 

переводческой записи; 

владеть навыком устного 

последовательного 

перевода с 
использованием 

сокращенной 

переводческой записи, ее 

оформления и 

дешифровки для 

воспроизведения 

содержания исходного 
текста на языке перевода. 

   

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках 

текущего контроля представлены в рабочей программе дисциплины. Полные 

комплекты оценочных средств и контрольно-измерительных материалов 

хранятся на кафедре. 

3.2. Содержание оценочных средств 

Оценочные средства представлены базой заданий для промежуточной 

аттестации, предполагающих выполнение устного последовательного 

перевода. Контрольные задания оцениваются преподавателем. 

Описание оценочного средства: Устный перевод (последовательный) 

 

Устный последовательный перевод (с первого иностранного языка на 

русский и с русского на первый иностранный язык) выполняется в учебной 

аудитории, оборудованной видеопроектором (не требуется, если текст 

зачитывается преподавателем). Время звучания оригинального текста 

составляет 1–2 минуты (соответствует объёму 1500–2000 знаков), время 

звучания перевода составляет до 2,5 минут. Время на подготовку перевода не 

предусмотрено. Использование словарей при переводе не предполагается. 

Студент использует переводческую нотацию. 

Пример: 
Задание. Записать текст на слух, используя сокращенную переводческую запись, и 

выполнить устный последовательный перевод текста. 
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Английский язык 

 

The increasing volume and complexity of waste associated with the modern economy is 

posing a serious risk to ecosystems and human health. Every year, an estimated 11.2 billion 

tonnes of solid waste is collected worldwide and decay of the organic proportion of solid waste 

is contributing about 5 per cent of global greenhouse gas emissions. Every year, an estimated 

11.2 billion tons of solid waste are collected worldwide. Of all the waste streams, waste from 

electrical and electronic equipment containing new and complex hazardous substances presents 

the fastest-growing challenge in both developed and developing countries. 

The solution, in the first place, is the minimisation of waste. Where waste cannot be 

avoided, recovery of materials and energy from waste as well as remanufacturing and recycling 

waste into usable products should be the second option. Recycling leads to substantial resource 

savings. For example, for every tonne of paper recycled, 17 trees and 50 per cent of water can 

be saved. Moreover, recycling creates jobs: the sector employs 12 million people in Brazil, China 

and United States alone. 

The UNEP International Environmental Technology Centre (IETC) in Japan supports the 

implementation of integrated solid waste management systems. Its work also focuses on the 

proper treatment of special wastes (electronics, agricultural biomass, plastics) in developing 

countries. IETC aims to optimize the management of solid waste by involving all stakeholders 

in the process through pilot projects at local level. 

 

Русский язык 

 

Холодная война – глобальная геополитическая, военная, экономическая и 

идеологическая конфронтация между СССР и его союзниками, с одной стороны, и США 

и их союзниками – с другой, длившаяся с 1946 по 1991 год. 

Название «война» условно, так как эта конфронтация не была войной в прямом 

смысле. Одной из главных составляющих конфронтации была идеология. Глубинное 

противоречие между капиталистической и социалистической моделями является 

основной причиной холодной войны. 

Две сверхдержавы пытались перестроить мир согласно своим идеологическим 

установкам. Со временем конфронтация стала элементом идеологии двух сторон и 

помогала лидерам военно-политических блоков консолидировать вокруг себя союзников 

«перед лицом внешнего врага». Новое противостояние требовало сплочённости всех 

членов противоположных блоков. Выражение «холодная война» впервые употребил 

Джордж Оруэлл 19 октября 1945. 

 

Ввиду специфики переводческой деятельности, предполагающей 

разнообразие целей и задач, поставленных перед переводчиком, а также 

вариативность лингвистических средств и множество адекватных решений 

при устном/письменном переводе, оценка качества перевода осуществляется 

не по эталонному переводу (который в реальной переводческой практике 

используется в крайне редких случаях), а в соответствии с предъявляемыми 

критериями. 
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4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 

Экзамен по дисциплине «Основы переводческой нотации» 

предполагает выполнение задания на запись звучащей речи с использованием 

приемов переводческой нотации и последующий перевод речи с 

иностранного языка на русский или с русского языка на иностранный. Выбор 

контрольных материалов осуществляется ведущим преподавателем. 

 

4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 

 

4.2.1. Критерии оценивания устного перевода (последовательного) 

Критериями оценки уровня подготовки обучающегося являются 

переводческое поведение, особенности передачи содержания оригинального 

сообщения, языковое воплощение текста перевода, а также количество 

допущенных ошибок. 

Под полной ошибкой понимается грубая ошибка, приводящая к 

искажению смысла оригинала и невыполнению коммуникативной задачи. 

При оценивании полная ошибка принимается за единицу. 

Под неполной ошибкой понимается негрубая ошибка, в том числе 

языковая или переводческая ошибка, не приводящая к грубому искажению 

смысла, или искажающая смысл в отдельных фрагментах текста. При 

оценивании неполная ошибка приравнивается к 0,3 полной ошибки. Каждое 

удачное переводческое решение оценивается в 0,5 пункта и вычитается из 

суммы допущенных ошибок. 

1. Языковые ошибки 

1.1. Ошибки понимания 

Искажение или неполная передача ключевой информации, 

содержащейся в исходном тексте. 

Необоснованные пропуски или добавления информации. 

Искажение логики изложения. Несоблюдение или частичное 

соблюдение прагматических аспектов (предметная и коммуникативная 

ситуация, интенция автора, функция исходного текста, коммуникативный 

эффект. Несоблюдение прагматики места и времени). 

1.2. Ошибки выражения 
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Несоблюдение / слабое владение нормами языка перевода (лексико- 

грамматические, стилистические, фонетические и пр. ошибки) 

Незаконченные фразы. 

Наличие слов-паразитов и заполненных пауз. 

Неуместные самоисправления и повторы. 

Смещение акцентов, нарушение логики высказывания, утрата 

казуальных, концессионных, темпоральных и др. коннекторов. 

2. Переводческие ошибки 

Неадекватное использование переводческих приемов и 

трансформаций. 

Излишне тихий или громкий голос. 

Утрата или искажение прецизионной информации. 

Утрата переводом всякой эмоциональной выразительности по 

сравнению с оригиналом. 

Отсутствие плавности речи (паузы) и медленный темп. 

Несоответствующая манера держаться (чрезмерные жестикуляция и 

мимика, отсутствие зрительного контакта и пр.) – в зависимости от вида 

перевода. (Примеры непрофессионального поведения: неуместный смех 

переводчика, выражение переводчиком презрения к автору высказывания и 

смыслу сообщения, вербальное и невербальное выражение переводчиком 

своего раздражения) 

Необоснованные переспросы. 

Ошибки, являющиеся результатом неумения вести переводческую 

запись. 

Отлично – высокий уровень сформированности компетенций 

1. Переводческое поведение. Обучающийся в полной мере 

проявляет качества, присущие профессиональному переводчику: 

спокойствие, хладнокровие, уверенность и пр.; соблюдает зрительный 

контакт с аудиторией (последовательный перевод, перевод с листа); не 

использует неуместную жестикуляцию и мимику; соблюдает этику перевода; 

использует адекватные способы решения экстралингвистических 

переводческих трудностей. В полной мере владеет основами системы 

сокращенной переводческой записи; успешно применяет стратегии 

грамотного и обоснованного переспроса. 

2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся в 

полной мере учитывает прагматический аспект перевода, в том числе 

успешно ориентируется в предметной ситуации, учитывает задачу, 

коммуникативную ситуацию, интенцию автора, функцию перевода, время, 
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место перевода. В переводе отсутствуют грубые смысловые ошибки: 

искажения, недопустимые дополнения, упущения информации, 

необоснованная конкретизация и генерализация. Обучающийся строит ясное 

и логичное сообщение; передаёт особые элементы оригинала, в том числе 

иронию, просодику, повторяющиеся связи и отношения, перечисления, 

риторические вопросы, эмфазу, прецизионную информацию, игру слов, и пр. 

3. Языковое выражение. Высказывание строится с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста. Адекватно применяются приемы 

компрессии и развертывания для передачи содержания оригинального текста. 

Успешно применяются переводческие приёмы для передачи лексико- 

грамматических особенностей оригинала. 

4. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 2,5 

полных ошибки, из которых максимум 1 грубая ошибка и до 5 негрубых 

ошибок. 

 

Хорошо – средний уровень сформированности компетенций 

1. Переводческое поведение. Обучающийся в целом проявляет 

качества, присущие профессиональному переводчику: спокойствие, 

хладнокровие, уверенность и пр.; зрительный контакт с аудиторией в целом 

присутствует; жестикуляция и мимика не мешают восприятию перевода; в 

целом соблюдается этика перевода; используются некоторые способы 

решения экстралингвистических переводческих трудностей. В целом владеет 

основами системы сокращенной переводческой записи; в целом применяет 

стратегии грамотного и обоснованного переспроса. 

2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся в 

целом учитывает прагматический аспект перевода, в том числе хорошо 

ориентируется в предметной ситуации, учитывает задачу, коммуникативную 

ситуацию, интенцию автора, функцию перевода, время, место перевода. В 

переводе отсутствуют грубые смысловые ошибки: искажения, недопустимые 

дополнения, упущения информации, необоснованная конкретизация и 

генерализация. Присутствуют незначительные смысловые ошибки. 

Обучающийся в целом строит ясное и логичное сообщение; предпринимает 

попытку передать особые элементы оригинала, в том числе иронию, 

просодику, повторяющиеся связи и отношения, перечисления, риторические 

вопросы, эмфазу, прецизионную информацию, игру слов, и пр. 

3. Языковое выражение. Высказывание в целом строится с 

соблюдением   норм   лексической   эквивалентности,   соблюдением 
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грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и 

темпоральных характеристик исходного текста. Применяются приемы 

компрессии и развертывания для передачи содержания оригинального текста, 

при этом присутствуют некоторые недочёты. В целом успешно применяются 

переводческие приёмы для передачи передачи лексико-грамматических 

особенностей оригинала. 

4. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 3,5 

полных ошибки, из которых максимум 2 грубых ошибки и до 5 негрубых 

ошибок. 

 

Удовлетворительно – базовый уровень сформированности 

компетенций 

1. Переводческое поведение. Обучающийся в недостаточной мере 

проявляет качества, присущие профессиональному переводчику: 

спокойствие, хладнокровие, уверенность и пр.; отсутствует зрительный 

контакт с аудиторией; использует неуместную жестикуляцию и мимику; в 

целом соблюдает этику перевода; использует некоторые способы решения 

экстралингвистических переводческих трудностей. В недостаточной мере 

владеет основами системы сокращенной переводческой записи; в некоторых 

случаях применяет стратегии переспроса. 

2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся в 

недостаточной мере учитывает прагматический аспект перевода, в том числе 

в целом ориентируется в предметной ситуации, учитывает задачу, 

коммуникативную ситуацию, интенцию автора, функцию перевода, время, 

место перевода. В переводе присутствуют некоторые грубые смысловые 

ошибки: искажения, недопустимые дополнения, упущения информации, 

необоснованная конкретизация и генерализация. Обучающийся строит 

трудное для восприятия сообщение; не передаёт особые элементы оригинала, 

в том числе иронию, просодику, повторяющиеся связи и отношения, 

перечисления, риторические вопросы, эмфазу, прецизионную информацию, 

игру слов, и пр. 

3. Языковое выражение. В высказывании присутствуют некоторые 

отклонения от нормы лексической эквивалентности, от грамматических, 

синтаксических и стилистических норм языка перевода, не учитываются 

темпоральные характеристики исходного текста. Применяются некоторые 

приемы компрессии и развертывания для передачи содержания 

оригинального текста, при этом присутствуют некоторые недочёты. 

Применяются некоторые переводческие приёмы для передачи передачи 

лексико-грамматических особенностей оригинала. 
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4. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 4,5 

полных ошибки, из которых максимум 3 грубых ошибки и до 7 негрубых 

ошибок. 

 

Неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень 

сформированности компетенций 

1. Переводческое поведение. Обучающийся не проявляет качества, 

присущие профессиональному переводчику: спокойствие, хладнокровие, 

уверенность и пр.; отсутствует зрительный контакт с аудиторией; использует 

неуместную жестикуляцию и мимику; не соблюдает этику перевода; не 

использует способы решения экстралингвистических переводческих 

трудностей. Не владеет основами системы сокращенной переводческой 

записи; не применяет стратегии грамотного и обоснованного переспроса. 

2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся не 

учитывает прагматический аспект перевода, в том числе не ориентируется в 

предметной ситуации, не учитывает задачу, коммуникативную ситуацию, 

интенцию автора, функцию перевода, время, место перевода. В переводе 

присутствуют грубые смысловые ошибки: искажения, недопустимые 

дополнения, упущения информации, необоснованная конкретизация и 

генерализация. Обучающийся строит трудное для восприятия сообщение; не 

передаёт особые элементы оригинала, в том числе иронию, просодику, 

повторяющиеся связи и отношения, перечисления, риторические вопросы, 

эмфазу, прецизионную информацию, игру слов, и пр.. 

3. Языковое выражение. В высказывании нарушаются нормы 

лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы языка перевода, не учитываются темпоральные 

характеристики исходного текста. Не применяются приемы компрессии и 

развертывания для передачи содержания оригинального текста. 

Присутствуют значительные недочёты при передаче передачи лексико- 

грамматических особенностей оригинала. 

4. Ошибки в переводе. В переводе присутствует более 4,5 полных 

ошибок, из которых более 3 грубых или более 8 негрубых. 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 

При подведении итогов учитываются результаты текущей аттестации. 

Полученные за текущую аттестацию баллы суммируются с баллами, 

полученными при прохождении промежуточной аттестации: 
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1. Текущая аттестация 65 % 

1.1. Посещение занятий 5 % 

1.2. Текущий контроль аудиторной работы 30% 

1.3. Текущий контроль самостоятельной работы 30% 

2. Промежуточная аттестация 35% 

Итого: 100% = 100 баллов 

Если обучающийся не набрал минимального количества баллов для 

сдачи экзамена (51), то он имеет право повысить качество своих учебных 

работ до указанной минимальной оценки в установленный преподавателем 

день на собеседовании. Последнее включает в себя выполнение 

дополнительных заданий по выбору преподавателя на дешифровку значков и 

сокращений, а также устный последовательный перевод. 

Экзамен 

Оценка 5 (отлично) 4 (хорошо) 3 

(удовлетворительно) 

2 

(неудовлетворительно) 

Баллы 100-86 баллов 85-69 баллов 68-51 баллов 50-0 баллов 

Уровень 

освоения 

проверяемых 

компетенций 

высокий средний базовый низкий 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПК-1 

Обладает 

всесторонним и 
глубоким знанием об 

основных приёмах 

перевода, понятии 

цели перевода, 

особенностях 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических 

нормах языка 
перевода, а также 

правил поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

различных системах 

сокращенной 

переводческой 

записи. 

 

Умеет отлично 

применять основные 

приемы перевода с 

Обладает уверенным 

знанием об основных 
приёмах перевода, 

понятии цели 

перевода, 

особенностях 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических 

нормах языка 

перевода, а также 
правил поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

различных системах 

сокращенной 

переводческой 

записи. 

 

Умеет хорошо 

применять основные 

приемы перевода с 

учетом цели 

Обладает 

достаточным знанием 
об основных приёмах 

перевода, понятии 

цели перевода, 

особенностях 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических 

нормах языка 

перевода, а также 
правил поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

различных системах 

сокращенной 

переводческой 

записи. 

 

В некоторых случаях 

умеет применять 

основные приемы 

перевода с учетом 

Не обладает знанием 

об основных приёмах 
перевода, понятии 

цели перевода, 

особенностях 

коммуникации с 

участием переводчика, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических 

нормах языка 

перевода, а также 

правил поведения 

переводчика в 
различных ситуациях 

устного перевода; 

различных системах 

сокращенной 

переводческой записи. 

 

Не умеет применять 

основные приемы 

перевода с учетом цели 

перевода, 

особенностей 
коммуникации, 

лексических, 
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 учетом цели 

перевода, 

особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, 
умеет применять 

правила поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод с 

использованием 

сокращенной 

переводческой 
записи. 

 

Свободно и уверенно 

владеет навыками 

применения приёмов 

перевода с учетом 

цели перевода, 
особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, а 

также навыком 

применения правил 

поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 
устного 

последовательного 

перевода с 

использованием 

сокращенной 

переводческой 

записи, ее 

оформления и 

дешифровки для 

воспроизведения 

содержания 
исходного текста на 

языке перевода. 

перевода, 

особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, 

умеет применять 
правила поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

осуществлять 

устный 

последовательный 

перевод с 

использованием 

сокращенной 

переводческой 
записи. 

 

Уверенно владеет 

навыками 

применения приёмов 

перевода с учетом 

цели перевода, 
особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, а 

также навыком 

применения правил 

поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 
устного 

последовательного 

перевода с 

использованием 

сокращенной 

переводческой 

записи, ее 

оформления и 

дешифровки для 

воспроизведения 

содержания 
исходного текста на 

языке перевода. 

цели перевода, 

особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, умеет 

применять правила 
поведения 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод с 

использованием 

сокращенной 

переводческой 

записи. 

 

Владеет некоторыми 

навыками 

применения 

применения приёмов 
перевода с учетом 

цели перевода, 

особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, а 

также навыком 

применения правил 

поведения 
переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода; 

устного 

последовательного 

перевода с 

использованием 

сокращенной 

переводческой 

записи, ее 

оформления и 

дешифровки для 
воспроизведения 

содержания 

исходного текста на 

языке перевода. 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода, умеет 

применять правила 

поведения переводчика 

в различных ситуациях 

устного перевода; 

осуществлять устный 
последовательный 

перевод с 

использованием 

сокращенной 

переводческой записи. 

 

Не владеет навыками 

применения 

применения приёмов 

перевода с учетом цели 

перевода, 

особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 
языка перевода, а 

также навыком 

применения правил 

поведения переводчика 

в различных ситуациях 

устного перевода; 

устного 

последовательного 

перевода с 

использованием 

сокращенной 
переводческой записи, 

ее оформления и 

дешифровки для 

воспроизведения 

содержания исходного 

текста на языке 

перевода. 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения 

инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в 
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